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Caesar adulescens et iuvenis
Il racconto di Eutropio nel Breviarium ab urbe condita si inizia con il consolato di Cesare, 
riassumiamo brevemente i dati antecedenti (ci parlano però della vita di Cesare anche 
Svetonio, De vita Caesarum, Divus Iulius e Velleio Patercolo, Historia Romana, 2, 41-56)

Nasce a Roma 100 a.C., gens Iulia (patrizia); legato a Mario e Cinna (populares) deve lasciare 
Roma durante la dittatura di Silla

78 a.C.: dopo Silla comincia la carriera forense e appoggia la restaurazione dei diritti dei 
tribuni della plebe

68 a.C.: questore (comincia il vero e proprio cursus honorum)

63 a.C.: pontifex maximus (carica a vita), battendo altri candidati ben più anziani e noti 
(stesso anno discorso contro pena di morte dei Catilinari, cfr. Sallustio, Con. Cat. 50s.; 
qualora ne si voglia far leggere almeno una parte agli studenti, o semplicemente vedere lo 
schema, si può fare riferimento a 
https://campus.hubscuola.it/content/uploads/2019/08/c4_lat_sollustio2.pdf - )

62 a.C.: pretore, propretore l’anno dopo in Spagna: pacifica la provincia, sottomettendo fino 
all’Atlantico le popolazioni confinanti + bottino di guerra per futura carriera politica

60 a.C.: primo triumvirato 

https://campus.hubscuola.it/content/uploads/2019/08/c4_lat_sollustio2.pdf


Velleio Patercolo (Historia Romana 2, 41) ci descrive 
Cesare

Hic [= Caesar] nobilissimā Iuliorum genitus (est) familiā et, quod inter omnis 
antiquitatis studiosos constabat, ab Anchise ac Venere deducens genus, formā 
omnium civium excellentissimus, vigore animi acerrimus, munificentiā 
effusissimus, animo super humanam et naturam et fidem evectus, magnitudine 
cogitationum, celeritate bellandi, patientiā periculorum Magno illi Alexandro, sed 
sobrio neque iracundo, simillimus, qui denique semper et cibo et sommo in vitam, 
non in voluptatem uteretur. Cum fuisset C. Mario sanguine coniunctissimus atque 
idem Cinnae gener […], habuissetque fere duodeviginti annos eo tempore, quo 
Sulla rerum potitus est, magis ministris Sullae adiutoribusque partium quam ipso 
conquirentibus eum ad necem mutata veste […] nocte urbe elapsus est. Idem 
postea admodum iuvenis, cum a piratis captus esset, ita se per omne spatium, quo 
ab iis retentus est, apud eos gessit, ut pariter iis terrori venerationique esset.



Che cosa si può sottolineare

• L’origine elevatissima (nobilissimā Iuliorum genitus familiā)  addirittura divina (ab Anchise ac Venere 
deducens genus), secondo la testimonianza degli antichi (quod inter omnis antiquitatis studiosos 
constabat)

• Descrizione:
a. fisica (formā omnium civium excellentissimus)
b. indole (vigore animi acerrimus, munificentiā effusissimus, animo super humanam et naturam et 

fidem evectus, magnitudine cogitationum)
c. doti militari che lo avvicinano a Alessandro Magno ma solo negli aspetti migliori (patientiā 

periculorum Magno illi Alexandro, sed sobrio neque iracundo, simillimus)

• Legami personali e politici con G. Mario e Cinna (populares) che lo portano ad essere perseguitato dai 
fautori di Silla, tanto da dover fuggire rocambolescamente (magis ministris Sullae adiutoribusque 
partium quam ipso conquirentibus eum ad necem mutata veste […] nocte urbe elapsus est)

• Disavventura in gioventù coi pirati (admodum iuvenis, cum a piratis captus esset), cui però, benché 
prigioniero, incute timore reverenziale (ita se per omne spatium, quo ab iis retentus est, apud eos gessit, 
ut pariter iis terrori venerationique esset)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Superlativo

•Relativa propria e impropria

•Cum narrativo

•Participio

•Ablativo assoluto

•Consecutiva

•[Gerundio]



Velleio Patercolo ci descrive Cesare 
(Hist. Rom. 2, 41) 

Hic [= Caesar] nobilissimā Iuliorum genitus (est) familiā et, quod inter omnis 
antiquitatis studiosos constabat, ab Anchise ac Venere deducens genus, formā 
omnium civium excellentissimus, vigore animi acerrimus, munificentiā effusissimus, 
animo super humanam et naturam et fidem evectus, magnitudine cogitationum, 
celeritate bellandi, patientiā periculorum Magno illi Alexandro, sed sobrio neque 
iracundo, simillimus, qui denique semper et cibo et sommo in vitam, non in 
voluptatem uteretur. Cum fuisset C. Mario sanguine coniunctissimus atque idem 
Cinnae gener […], habuissetque fere duodeviginti annos eo tempore, quo Sulla 
rerum potitus est, magis ministris Sullae adiutoribusque partium quam ipso 
conquirentibus eum ad necem mutata veste […] nocte urbe elapsus est. Idem 
postea admodum iuvenis, cum a piratis captus esset, ita se per omne spatium, quo 
ab iis retentus est, apud eos gessit, ut pariter iis terrori venerationique esset.



Caesar consul et proconsul
(Eutr. 6, 17)

Anno urbis conditae sexcentesimo nonagesimo tertio 

C. Iulius Caesar, qui postea imperavit, cum L. Bibulo 

consul est factus. Decreta est ei Gallia et Illyricum cum 

legionibus decem. Is primus vicit Helvetios, qui nunc 

Sequani appellantur, deinde vincendo per bella 

gravissima usque ad Oceanum Britannicum 

processit. Domuit autem annis novem fere omnem 

Galliam, quae inter Alpes, flumen Rhodanum, 

Rhenum et Oceanum est […]. Britannis mox bellum 

intulit, quibus ante eum ne nomen quidem 

Romanorum cognitum erat, eosque victos obsidibus 

acceptis stipendiarios fecit. Galliae autem tributi 

nomine annuum imperavit stipendium 

quadringenties, Germanosque trans Rhenum 

adgressus inmanissimis proeliis vicit. Inter tot 

successus ter male pugnavit.



Che cosa si può sottolineare
• L’anno dell’elezione al consolato (693 dalla fondazione di Roma -753- = 60 a.C.) e il collega (Anno urbis 

conditae sexcentesimo nonagesimo tertio C. Iulius Caesar […] cum L. Bibulo consul est factus)

• L’uso del verbo impero (qui postea imperavit) è stato letto dalla critica come un indizio di visione negativa, 
da parte di Eutropio, della figura di Cesare come di colui che ha posto fine con la Guerra civile alla res publica 
(cfr. Bird 1990)

• Le province assegnate: Gallia Cisalpina, poi anche Narbonense, e Illirico (Decreta est ei Gallia et Illyricum)

• Rapida conquista dagli Elvezi (che non sono propriamente i Sequani: Is primus vicit Helvetios, qui nunc 
Sequani appellantur) fino alla Manica (usque ad Oceanum Britannicum processit ) e in nove anni doma 
quasi tutta la Gallia (Domuit autem annis novem fere omnem Galliam, quae inter Alpes, flumen Rhodanum, 
Rhenum et Oceanum est)

• Segue la spedizione in Britannia che costringe a dare ostaggi e tributi (eosque victos obsidibus acceptis 
stipendiarios fecit)

• La Gallia fornisce contributi di gran lunga maggiori (Galliae autem tributi nomine annuum imperavit 
stipendium quadringenties =tributo annuo di 40 milioni di sesterzi)

• Sonfigge anche I Germani (Germanosque trans Rhenum adgressus inmanissimis proeliis vicit) e solo in tre 
occasioni combatte senza successo (ter male pugnavit)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Datazione
•Relativa propria
•Participio
•Ablativo assoluto
•[Gerundio]



Caesar consul et proconsul (Eutr. 6, 17)

Anno urbis conditae sexcentesimo nonagesimo tertio C. Iulius Caesar, 
qui postea imperavit, cum L. Bibulo consul est factus. Decreta est ei 
Gallia et Illyricum cum legionibus decem. Is primus vicit Helvetios, qui 
nunc Sequani appellantur, deinde vincendo per bella gravissima usque 
ad Oceanum Britannicum processit. Domuit autem annis novem fere 
omnem Galliam, quae inter Alpes, flumen Rhodanum, Rhenum et 
Oceanum est […]. Britannis mox bellum intulit, quibus ante eum ne 
nomen quidem Romanorum cognitum erat, eosque victos obsidibus 
acceptis stipendiarios fecit. Galliae autem tributi nomine annuum 
imperavit stipendium quadringenties, Germanosque trans Rhenum 
adgressus inmanissimis proeliis vicit. Inter tot successus ter male 
pugnavit.



Bellum civile orĭtur (Eutr. 6, 19)

Hinc [= post Crassi mortem] iam bellum civile successit exsecrandum 
et lacrimabile, quo praeter calamitates, quae in proeliis acciderunt, 
etiam populi Romani fortuna mutata est. Caesar enim rediens ex Gallia 
victor coepit poscere alterum consulatum atque ita ut sine dubietate 
aliquā ei deferretur. Contradictum est a Marcello consule, a Bibulo, a 
Pompeio, a Catone, iussusque dimissis exercitibus ad urbem 
redire. Propter quam iniuriam ab Arimino, ubi milites congregatos 
habebat, adversum patriam cum exercitu venit. Consules cum 
Pompeio senatusque omnis atque universa nobilitas ex urbe fugit et 
in Graeciam transiit. Apud Epirum, Macedoniam, Achaiam Pompeio 
duce senatus contra Caesarem bellum paravit.



Che cosa si può sottolineare

• La consequenzialità della guerra civile alla morte di Crasso (rottura di equilibri) (Hinc [= post Crassi mortem] 
iam bellum civile successit)

• Gli effetti devastanti della guerra, non solo immediati (exsecrandum et lacrimabile), ma anche duraturi per il 
destino di Roma (etiam populi Romani fortuna mutata est) (come già detto, la critica sottolinea l’avversità a 
Cesare per il suo operato nella guerra civile che ha sconvolto l’assetto di Roma)

• Il pretesto: Cesare vuole un altro consolato (Caesar […] coepit poscere alterum consulatum), ma gli viene 
negata la candidatura se non dopo aver sciolto l’esercito (iussusque dimissis exercitibus ad urbem redire)

• Cesare ha alcuni specifici oppositori, fra cui il console in carica, il suo stesso ex collega di consolato, Pompeo 
e Catone che sarà poi «l’Uticense» (contradictum est a Marcello consule, a Bibulo, a Pompeio, a Catone), 
altrimenti otterrebbe quanto chiesto (ita ut sine dubietate aliquā ei deferretur). Non viene citato quello che, 
secondo Cesare, è il primo dei suoi avversari: Lentulo, l’altro console (cfr. Bell. Civ. 1, 1-2)

• Il passaggio del Rubicone non è esplicitato: Cesare da Rimini si muove contro Roma (ab Arimino […] 
adversum patriam cum exercitu venit)

• Fuga di Pompeo e di tutta la classe dirigente a Brindisi e poi in Grecia (Consules cum Pompeio senatusque 
omnis atque universa nobilitas ex urbe fugit et in Graeciam transiit) per preparare l’offensiva (Pompeio 
duce senatus contra Caesarem bellum paravit)





Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Relativa propria

•Nesso relativo

•Participio

•Ablativo assoluto

•Consecutiva

•Costruzione personale 
di iubeor (nom + inf)



Bellum civile orĭtur (Eutr. 6, 19)

Hinc [= post Crassi mortem] iam bellum civile successit exsecrandum et 
lacrimabile, quo praeter calamitates, quae in proeliis acciderunt, etiam 
populi Romani fortuna mutata est. Caesar enim rediens ex Gallia victor 
coepit poscere alterum consulatum atque ita ut sine dubietate aliquā ei 
deferretur. Contradictum est a Marcello consule, a Bibulo, a Pompeio, a 
Catone, iussusque [est] dimissis exercitibus ad urbem redire. Propter 
quam iniuriam ab Arimino, ubi milites congregatos habebat, adversum 
patriam cum exercitu venit. Consules cum Pompeio senatusque omnis 
atque universa nobilitas ex urbe fugit et in Graeciam transiit. Apud 
Epirum, Macedoniam, Achaiam Pompeio duce senatus contra 
Caesarem bellum paravit.



Pompeius victus (Eutr. 6, 20-21)

Caesar vacuam urbem ingressus dictatorem se fecit. Inde Hispanias 
petiit. Ibi Pompeii exercitus validissimos et fortissimos cum tribus 
ducibus, L. Afranio, M. Petreio, M. Varrone, superavit. Inde regressus 
in Graeciam transiit, adversum Pompeium dimicavit. Primo proelio 
victus est et fugatus, evasit tamen, quia nocte interveniente Pompeius 
sequi noluit, dixitque Caesar nec Pompeium scire vincere et illo 
tantum die se potuisse superari. Deinde in Thessalia apud 
Palaeopharsalum productis utrimque ingentibus copiis dimicaverunt. 
[…]

Pugnatum tamen est ingenti contentione victusque ad postremum 
Pompeius [est] et castra eius direpta sunt.



Che cosa si può sottolineare
• Cesare si proclama dictator (inevitabile che il pensiero corra al precedente di Silla) (dictatorem se fecit) 

in una Roma deserta (urbem vacuam)

• Si dirige in Spagna (Hispanias petiit) per non essere accerchiato dove si scontra e vince degli ottimi 
legati di Pompeo, che governavano la provincia in vece sua (Pompeii exercitus validissimos et 
fortissimos cum tribus ducibus, L. Afranio, M. Petreio, M. Varrone, superavit)

• Si sposta in Grecia (in Graeciam transiit), ma inizialmente non ha successo (primo proelio victus est et 
fugatus)

• Eutropio mette in bocca a Cesare un giudizio negativo sull’avversario come comandante: non sa 
sfruttare la vittoria (dixitque Caesar nec Pompeium scire vincere et illo tantum die se potuisse 
superari)

• Battaglia decisiva a Farsalo (in Thessalia apud Palaeopharsalum productis utrimque ingentibus copiis 
dimicaverunt)

• Comunicazione lapidaria dell’esito: Pompeo è battuto e l’accampamento distrutto (victusque ad 
postremum Pompeius [est] et castra eius direpta sunt). Sembra piuttosto oggettivo il giudizio sugli 
eventi, sia nel riconoscimento del valore degli eserciti in Spagna, sia in quello degli errori commessi da 
Pompeo e dell’esito della vicenda





Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Superlativo
•Participio
•Ablativo assoluto
•Causale
•Completive infinitive 
(acc + inifinito)



Pompeius victus (Eutr. 6, 20-21)

Caesar vacuam urbem ingressus dictatorem se fecit. Inde Hispanias 
petiit. Ibi Pompeii exercitus validissimos et fortissimos cum tribus 
ducibus, L. Afranio, M. Petreio, M. Varrone, superavit. Inde regressus in 
Graeciam transiit, adversum Pompeium dimicavit. Primo proelio victus 
est et fugatus [est], evasit tamen, quia nocte interveniente Pompeius 
sequi noluit, dixitque Caesar nec Pompeium scire vincere et illo tantum 
die se potuisse superari. Deinde in Thessalia apud Palaeopharsalum 
productis utrimque ingentibus copiis dimicaverunt. […]

Pugnatum tamen est ingenti contentione victusque ad postremum 
Pompeius [est] et castra eius direpta sunt.



Caesar in Africa (Eutr. 6, 21-22)

Ipse fugatus Alexandriam petiit, ut a rege Aegypti, cui tutor 
a senatu datus fuerat propter iuvenilem eius aetatem, 
acciperet auxilia. Qui fortunam magis quam amicitiam 
secutus occidit Pompeium, caput eius et anulum Caesari 
misit. Quo conspecto Caesar etiam lacrimas fudisse dicitur, 
tanti viri intuens caput et generi quondam sui.

Mox Caesar Alexandriam venit. Ipsi quoque Ptolomaeus 
parare voluit insidias, qua causa bellum regi inlatum 
est. Victus in Nilo periit inventumque est corpus eius cum 
lorica aurea. Caesar Alexandriā potitus regnum Cleopatrae 
dedit, Ptolomaei sorori, cum qua consuetudinem stupri 
habuerat. Rediens inde Caesar Pharnacen, Mithridatis 
Magni filium, qui Pompeio in auxilium apud Thessaliam 
fuerat, rebellantem in Ponto et multas populi Romani 
provincias occupantem vicit acie, postea ad mortem coegit.



Che cosa si può sottolineare

• Pompeo fugge in Egitto, convinto di trovare un alleato in Tolomeo di cui è tutore (Alexandriam petiit, 
ut a rege Aegypti, cui tutor a senatu datus fuerat […] acciperet auxilia)

• Tolomeo tradisce l’amicizia per ingraziarsi Cesare (Qui fortunam magis quam amicitiam secutus 
occidit Pompeium, caput eius et anulum Caesari misit)

• Cesare, secondo quanto si dice (l’autore sembra non prendere posizione), non approva (Quo 
conspecto Caesar etiam lacrimas fudisse dicitur)

• Cesare si sposta ad Alessandria (Caesar Alexandriam venit), Tolomeo, vinto, muore nel Nilo 
(Ptolomaeus […] victus in Nilo periit); sul trono è messa Cleopatra sorella di Tolomeo (Caesar 
Alexandriā potitus regnum Cleopatrae dedit  Ptolomaei sorori) con cui Cesare ha una relazione 
illecita (cum qua consuetudinem stupri habuerat) [NB stupri consuetudo non fa riferimento ad 
alcuna violenza ma comunque non è un termine positivo, perché riguarda una relazione illecita] 

• Cesare annienta il figlio di Mitridate, Farnace, che ha appoggiato Pompeo e tentato una ribellione 
(Pharnacen, Mithridatis Magni filium, qui Pompeio in auxilium apud Thessaliam fuerat, 
rebellantem […] vicit acie, postea ad mortem coegit)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Finale

•Relativa

•Nesso relativo

•Participio

•Ablativo assoluto

•Costruzione personale 
di dicor (nom + inf)



Caesar in Africa (Eutr. 6, 21-22)

Ipse fugatus Alexandriam petiit, ut a rege Aegypti, cui tutor a senatu datus [fu]erat 
propter iuvenilem eius aetatem, acciperet auxilia. Qui fortunam magis quam 
amicitiam secutus occidit Pompeium, caput eius et anulum Caesari misit. Quo 
conspecto Caesar etiam lacrimas fudisse dicitur, tanti viri intuens caput et generi 
quondam sui.

Mox Caesar Alexandriam venit. Ipsi quoque Ptolomaeus parare voluit insidias, qua 
causa bellum regi inlatum est. Victus in Nilo periit inventumque est corpus eius cum 
lorica aurea. Caesar Alexandriā potitus regnum Cleopatrae dedit, Ptolomaei sorori, 
cum qua consuetudinem stupri habuerat. Rediens inde Caesar Pharnacen, 
Mithridatis Magni filium, qui Pompeio in auxilium apud Thessaliam fuerat, 
rebellantem in Ponto et multas populi Romani provincias occupantem vicit acie, 
postea ad mortem coegit.



Caesar in Africa contra Pompeii duces (Eutr. 6, 23)

Inde Romam regressus tertio se consulem fecit 
cum M. Aemilio Lepido, qui ei magister equitum 
dictatori ante annum fuerat. Inde in Africam 
profectus est, ubi infinita nobilitas cum Iuba, 
Mauretaniae rege, bellum reparaverat. Duces 
autem Romani erant P. Cornelius Scipio ex 
genere antiquissimo Scipionis Africani (hic 
etiam socer Pompeii Magni fuerat), M. 
Petreius, Q. Varus, M. Porcius Cato, L. 
Cornelius Faustus, Sullae dictatoris 
filius. Contra hos commisso proelio, post multas 
dimicationes victor fuit Caesar. Cato, Scipio, 
Petreius, Iuba ipsi se occiderunt. Faustus, 
Sullae quondam dictatoris filius, Pompeii gener, 
a Caesare interfectus est.



Che cosa si può sottolineare

• Cesare torna a Roma prima di un altro scontro con la nobilitas alleatasi al re della 
Mauretania Iuba (in Africam profectus est, ubi infinita nobilitas cum Iuba, Mauretaniae 
rege, bellum reparaverat)

• Non viene dato spazio solo a Catone che diverrà poi il simbolo della libertas 
repubblicana ma gli avversari vengono messi tutti sullo stesso piano (Duces autem 
Romani erant P. Cornelius Scipio […] M. Petreius, Q. Varus, M. Porcius Cato, L. 
Cornelius Faustus, Sullae dictatoris filius). Sono legati da comunanza di ideali e/o da 
parentela con Pompeo

• La disfatta porta al suicidio di molti e all’uccisione di alcuni (Cato, Scipio, Petreius, Iuba 
ipsi se occiderunt. Faustus, Sullae quondam dictatoris filius, Pompeii gener, a Caesare 
interfectus est). Significativo che sia proprio Fausto uno dei “non perdonati” da Cesare: 
si tratta infatti del figlio del dittatore, da cui Cesare volle sempre prendere le distanze 
(nonostante il suo titolo di dictator) e alle cui proscrizioni riuscì a fuggire da giovane. 

• Non vengono specificati i due luoghi principali di questa campagna (Tapso e Utica)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Superlativo 
•Relativa
•Participio
•Ablativo assoluto



Caesar in Africa contra Pompeii duces (Eutr. 6, 23)

Inde Romam regressus tertio se consulem fecit cum M. Aemilio Lepido, 
qui ei magister equitum dictatori ante annum fuerat. Inde in Africam 
profectus est, ubi infinita nobilitas cum Iuba, Mauretaniae rege, bellum 
reparaverat. Duces autem Romani erant P. Cornelius Scipio ex genere 
antiquissimo Scipionis Africani (hic etiam socer Pompeii Magni fuerat), 
M. Petreius, Q. Varus, M. Porcius Cato, L. Cornelius Faustus, Sullae 
dictatoris filius. Contra hos commisso proelio, post multas dimicationes 
victor fuit Caesar. Cato, Scipio, Petreius, Iuba ipsi se 
occiderunt. Faustus, Sullae quondam dictatoris filius, Pompeii gener, a 
Caesare interfectus est.



Bellum Hispaniense (Eutr. 6, 24)

Post annum Caesar Romam regressus quarto se 
consulem fecit et statim ad Hispanias est profectus, 
ubi Pompeii filii, Cn. Pompeius et Sex. Pompeius, 
ingens bellum praeparaverant. Multa proelia 
fuerunt, ultimum apud Mundam civitatem, in quo 
adeo Caesar paene victus est, ut fugientibus suis se 
voluerit occidere, ne post tantam rei militaris 
gloriam in potestatem adulescentium, natus annos 
sex et quinquaginta, veniret. Denique reparatis suis 
vicit. Ex Pompeii filiis maior occisus est, minor fugit.



Che cosa si può sottolineare

• Di nuovo Cesare si reca a Roma e subito in Spagna (statim ad Hispanias est profectus), 
per placare l’ultima resistenza messa in atto dai figli di Pompeo (Pompeii filii, Cn. 
Pompeius et Sex. Pompeius, ingens bellum praeparaverant)

• L’ultima battaglia, a Munda (ultimum apud Mundam civitatem), induce quasi Cesare al 
suicidio (in quo adeo Caesar paene victus est ut […] se voluerit occidere), per non 
finire ingloriosamente in mano di due ragazzi (ne post tantam rei militaris gloriam in 
potestatem adulescentium, natus annos sex et quinquaginta, venire)

• Riesce comunque a ristabilire la situazione (Denique reparatis suis vicit), a uccidere il 
figlio maggiore di Pompeo mentre il minore fugge (Sesto, sconfitto poi da Agrippa nel 36 
e messo a morte nel 35) (Ex Pompeii filiis maior occisus est, minor fugit)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Finale
•Consecutiva
•Relativa
•Participio
•Ablativo assoluto



Bellum Hispaniense (Eutr. 6, 24)

Post annum Caesar Romam regressus quarto se consulem fecit et statim ad 

Hispanias est profectus, ubi Pompeii filii, Cn. Pompeius et Sex. Pompeius, 

ingens bellum praeparaverant. Multa proelia fuerunt, ultimum apud 

Mundam civitatem, in quo adeo Caesar paene victus est, ut fugientibus suis 

se voluerit occidere, ne post tantam rei militaris gloriam in potestatem 

adulescentium, natus annos sex et quinquaginta, veniret. Denique reparatis 

suis vicit. Ex Pompeii filiis maior occisus est, minor fugit.



Caesaris mors (Eutr. 6, 25)

Inde Caesar bellis civilibus toto orbe 
conpositis Romam rediit. Agere insolentius 
coepit et contra consuetudinem Romanae 
libertatis. Cum ergo et honores ex sua 
voluntate praestaret, qui a populo antea 
deferebantur, nec senatui ad se venienti 
adsurgeret aliaque regia et paene tyrannica 
faceret, coniuratum est in eum a sexaginta 
vel amplius senatoribus equitibusque 
Romanis. Praecipui fuerunt inter coniuratos 
duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus 
Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. 
Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum 
senatus die inter ceteros venisset ad curiam, 
tribus et viginti vulneribus confossus est.



Che cosa si può sottolineare

• A Cesare viene dato il merito di aver posto fine alle guerre civili (bellis civilibus toto orbe 
conpositis)

• Ma si comporta in modo contrario alla tradizione della libertas romana (Agere insolentius coepit 
et contra consuetudinem Romanae libertatis): è evidente quindi il giudizio negativo

• Accuse mosse:
a. Decidere autonomamente le cariche (Cum ergo et honores ex sua voluntate praestaret)
b. Non rispettare il senato (nec senatui ad se venienti adsurgeret)
c. Comportarsi in generale da despota (aliaque regia et paene tyrannica faceret)

• Viene ordita una congiura di senatori e cavalieri (coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius 
senatoribus equitibusque Romanis)

• Vi partecipano significativamente i discendenti di chi aveva cacciato i re e dato inizio alla res publica (duo 
Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges expulerat, et C. Cassius et Servilius 
Casca)

• Cesare muore sotto ventitré colpi (tribus et viginti vulneribus confossus est)



Caratteristiche 
morfo-sintattiche

•Relativa
•Participio
•Ablativo assoluto
•Cum narrativo



Caesaris mors (Eutr. 6, 25)

Inde Caesar bellis civilibus toto orbe conpositis Romam rediit. Agere 
insolentius coepit et contra consuetudinem Romanae libertatis. Cum 
ergo et honores ex sua voluntate praestaret, qui a populo antea 
deferebantur, nec senatui ad se venienti adsurgeret aliaque regia et 
paene tyrannica faceret, coniuratum est in eum a sexaginta vel amplius 
senatoribus equitibusque Romanis. Praecipui fuerunt inter coniuratos 
duo Bruti ex eo genere Bruti, qui primus Romae consul fuerat et reges 
expulerat, et C. Cassius et Servilius Casca. Ergo Caesar, cum senatus die 
inter ceteros venisset ad curiam, tribus et viginti vulneribus confossus 
est.


